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IKCIIPECCUBHBIE BO3MO’KHOCTH
HOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHUA UTAJIBAHCKOI'O SA3BIKA

A.I'. Ky3neyog — xauj. guioc. HayK, JOII.

The article is devoted to one of the typical peculiarities of Italian language, i.e. its expres-
siveness. Using numerous examples from the works of Italian writers the author defines dif-
ferent forms of manifestation of the expressiveness in imperative mode, which along with
notional shades conveys a wide spectrum of emotional nuances.

OpnHoii w3 Hamboyiee SPKO BBIPAKCHHBIX
0COOEHHOCTEH MTAJILAHCKOIO S3BIKa SBIISETCS
€ro PKCHPECCUBHOCTh. Kak WM3BECTHO, B SI3BIKE
HaxoaAaAT OTpa)KeHI/Ie HEC TOJIBKO OG’I)GKTI/IBHEUI
}Z[eﬁCTBHTeJ'IBHOCTB, HO 158 MHOTOYUCJIICHHBIC
SMOILIMOHAJIbHEIE W OIEHOYHBIE OTHOIICHHS
cyOBeKTa peur K MPOUCXOSAIIUM B TOH JKe JIeH-
CTBUTENIILHOCTH COOBITHSIM M SIBIEHHAM. “S3BI-
KOM YeJIOBEK HE TOJBbKO BBIpaXkaeT 4TO-Tu0O,
OH UM BBIpaXaeT M CaMoOTo ceds”’, — 3aMeTHII
Hemenkuid nuHreuct . T'abGenenn [1]. A Tem-
MePaMEHTHOCTh M JMOIMOHATBLHOCTh HTANbSH-
1IeB OOIIEN3BECTHA: U PAJOCTh, U THEB OHU BbI-
paxaroT O4YeHb JKHBO, MOJB3YsACh OOTaToOM *Kec-
THKYJSIIIAEH W SMOLIHMOHAIHHO HACHIIIEHHBIMHU
cnoBamMH. Pa3HOOOpa3HBl y WTANBSHIIEB U CIIO-
COOBI BBIPAKCHHS 3MOIUIN; B 3aBUCUMOCTHU OT
(hopMabHO-CTPYKTYPHOU MPUHAIIEKHOCTH HX
MO>KHO TIOJPa3AeIUTh Ha ISATh TPYyNI: (OHETH-
Yyeckue, JIeKCUIecKue, Mopdoaornueckue, clo-
BOOOpa3oBaTeNbHBIE M CHHTAKCHYECKHE.

Cpenu CHHTaKCUYECKHX CpPEJICTB BaKHOE
MECTO 3aHHMAaeT KaTeropus HakjIOHeHus. MTamb-
S[HCKI/II71 A3BIK pacnonaraeT IleTI;IpI)MSI BUAaMU
HAKJIOHCHHH: U3bSIBUTCIBHBIM, IMOBEIHTCIBHBIM,
YCJIOBHBIM W COCIIaraTeIbHBIM; KaXK/I0€ M3 HHX
MMEET CBOM CPEJICTBA U CIOCOOBI BBIPAXKEHUS
9KCIPECCUBHOCTH. J|OBOJIBHO OOUIMPHBIN CIEKTP
SMOIMOHATBHBIX OTTEHKOB TIEpPeMaeTcsi B pas-
JUYHBIX BUAAX MPHUAATOYHBIX MPEJJIOKESHUHA yC-
JIOBHBIM M cOCllaraTeJIbHBIM HAKJIOHECHHUSIMHU.
Opnako Hanbojee spKue, JUMHAMUYHBIC W BhIpa-

3UTENbHBIC (POPMBI BBIPAKEHHUS SMOIMA MBI Ha-
XOIUM B IOBEJIUTEILHOM HAKJIOHEHWH, 0COOEH-
HO B yCTHOH peuu. B cuny cnenupuku mosenu-
TEPHOTO  HAKJIOHCHHUS, IMOCPEJICTBOM HETO
BBIPAXKAETCS IKEJlaHWE, BOJICU3bSBJICHUE, Ha-
TIpaBJICHHBIE HEIOCPEJICTBEHHO Ha COOECEeIHUKA
WU cOOECeTHUKOB (MHOT/Ia — Ha TPETHU JIHIA),
HEpPEJIKO B KAaTErOpUYHOHM, IMOIIMOHAIILHO Ha-
ChIIIIEHHOU popme:

“Per I'ultima volta lasciatemi”, urldo la
Gilda... “Lasciatemi prima che vi ammazzi”.

“Basta! Portatela via”, intimo la patronessa...

“E allora crepa tu per prima, maledetta!” (D.
Buzzati. L’uovo).

— Ilocnednuii pas npedynpesicoaro: omnyc-
mume ayyue! — eckpuxnyna Jocunvoa... — Om-
nycmume, unaue ac yovio.

— Xeamum! Yeeoume ee! — npuxazana na-
mpomneccd...

— Ax, mak! Toz0a cooxnu nepsoii u 6y0b mul
npokasmal

[ToBenuTenpHOE HAKIOHCHHE BBIPAKAET IO-
OyXIeHue K JICHCTBHIO WM €ro 3amperieHue. B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, MHTOHAIIH ¥ JICKCH-
YEeCKOTO 3HAYCHUs IJIarojia OHO MOXKET IMPHHU-
MaTh CaMble pPa3JIMYHBIC CMBICIOBBIC OTTCHKU:
mpuKasza, MpOochOBI, COBETa, MPEAOCTEPEIKECHHUS,
YIpo3bl, MOJBLOBI, HPOHUYIECKOTO MOOYKIACHUS U
T.1. [lpuBemeM mnpuMepsl W3 XyIOKECTBCHHOU
JUTEPATYPHI:
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Be3zanennsiumonnsiii npukas: E alzando la
testa, in atto di comando, verso il Nibbio: “ora”,
gli disse, “metti da parte la compassione, monta a
cavallo, prendi un compagno, due se vuoi; e va di
corsa a casa di quel don Rodrigo che tu sai. Digli
che mandi... ma subito subito...” (A. Manzoni.
I promessi sposi).

U, noouss 2on08y, on nogenumenvHo npuxa-
san Hubbuo: “Bvibpocy uz 2006wl 8CAK)I0 Hca-
J0CMb, Ca0UChb HA KOHA, 803bMu ¢ co0O0U 00HO20,
Xouewb 08yX OpasU U CKa4u 60 6eCb ONOP K U3-
eecmuomy mebe Oony Poopuzo. Ckadxcu emy,
umobvl nocaan... 0a He mewikas...”

Pacnopsoicenue: “Via, via, fa presto... Metti
il basto sul mulo e sali sulla strada” (A. Oriani.
Don Giovanni Verita).

— Hy, ny, noocusee! Iloecpysu kop3umy na my-
Ja u noouHumatics Ha oopoey!

Yzpo3a: “Bada, Grillaccio del mal’augurio! ...
se mi monta la bizza, guai a te!” (C. Collodi. Le
avventure di Pinocchio).

— Bepecucw, npoxnamuiti Ceepuok! Ecau s
paccepoicyco, mebe He cOobposanmy!

Ilpedocmepencenue: “Tu monti, entri € mi
apri, — disse. — Bada a non accendere le luci che di
fuori si vede” (I. Calvino. Furto in wuna
pasticceria).

— Jle3v, nponukHu 6HYympb U OMKpOU MHe
0gepvb, — ckasan on. — Cumompu, He 3adicueail
ceem, a mo 6yoem UOHO CHAPYICU.

Hacmoamenwnuiii cosem: “E la mancia che ti
danno, non la spendere! Portala a tua madre ché
siete tanti a casa” (G. Bonaviri. Il sarto della
stradalunga).

— A menous, komopyo mebe dadym Ha uatl,
He mpams! Omuecu ee ceoeli mamepu, 6ac 6edb
MHO20 8 OOMe.

Hacmoamensnaa npoceba: “Entra tu per
primo, gli dai il lieto annuncio. Ma piano, con
delicatezza, con dolcezza... Mi raccomando”.
(L. Comencini. Tutti a casa).

— Tot otidu nepsvim, coodwu emy padoCmmuyro
secmv. Ho oenuxamno, msexo... Ilpowy mebs.

Jlackosas npocvba: “Mamma”, le disse
Turiddu... “Datemi un bel bacio come allora,
perché domattina andrd lontano” (G. Verga.
Cavalleria rusticana).

— Mawma, — ckasan Typuooy... — Ioyenyiime
MeHsL KaK moe0d, NOmoMy umo 3asmpa si yeody
oanexo.

Mons6a: “Planetta”, supplicava il ragazzo,
“fammi il piacere, vieni qua..” (I. Calvino.
L’assalto al grande convoglio).

— [Inanema, — ymonsan mMarvyux, — npousy me-
051, yxoou...

Hponuueckoe noobyyncoenue: “E allora vai,
corri”, fece Mara ironico (C. Cassola. La ragazza
di Bube).

— Hy, oasaii oce, 6ecu! — ckazana Mapa c
upoHuetl.

Hapsiny co cMBICTOBBIMH OTTE€HKaMH, MOBENH-
TEeJbHOE HAKIOHEHHE CIOCOOHO IepeiaTh MINPOKYIO
raMMy 3MOIIMOHAJBHBIX COCTOSHHIL: THEB, pa3zmpa-
JKEHHUE, CTpax, TPEBOTY, OTYASHUE, PajlOCTh, HEXK-
HOCTB, COYYBCTBHE, HETepIeHHE U T.II. EcrecTBeH-
HO, B HanOoJee ApKOi Gopme Bce 3TO MPOABIAETCS
B YCTHOH peuH, TJe OJHMM M3 TJIaBHBIX CPE/ICTB
SMOLMOHABHON BBIPA3UTENIFHOCTH BBICTYIIACT HH-
ToHauus. JKuBasi HHTOHAIMA YeI0BEYECKOro roioca
TPHIACT CJIOBAM JKEJIACMBII TyBCTBEHHBIN KOJIOPHT,
3acTaBILICT MX 3BydarTh Ooee sIPKoO M yOeIUTeIbHO.
A.C. MakapeHKo cuuTall, YT0 YMEHHUE MPUIaTh Co-
OTBETCTBYIOIIMI TOH MPOW3HECCHHOH (pase: mpH-
Ka3aHWIO, 3aMEYaHUI0, MPOCchOe — SBISETCS BaX-
HEMIIMM DJIEMEHTOM IISJAarornyecKoM TEXHHUKH. «S1
crenajicsl HACTOSIIMM MacTepoOM TOJNBKO TOTIa, —
MHcall OH, — KOIJIa HAYYWIICSI TOBOPUTH ‘UM Crojia”
¢ 15-20 orrenkamu, korma Haydwiacs aaBatb 20
HIOQHCOB B TIOCTAQHOBKE JIMIIa, (GUTYpHI, rosocay [2].
OTa MBICIb BBIAIOIIECTOCS PYCCKOTO TIeIarora mpu-
obpetaeT 0coOyI0 aKTyalbHOCTh B KOHTEKCTE Tpa-
JULUM WUTalIbSHCKOM yCTHOM pedd — KOJIOPUTHOM,
SMOLIMOHAJILHO HACKIILIEHHOM:

“Ah! Madonna santissima! Cosa fate, zio
Masi! — Gridava la zia Santa, pallida come una
morta, non mi acchiappate la multa, che mi
rovinate!” (G. Verga. Don Licciu Papa).

— Ax! Csamasa maoonna! Umo 6wvl oenaeme,
osoowra Masu! — 3axpuuana memywxa Canma,
nobneones, cnosuo mepmeey. — Illomunocepo-
cmeytime, oadwwka Masu, He 6epume wmpagp,
6e0b 6bl MeHs pazopume!

Oco60i1 BBIPa3UTENBHOCTHIO 00NAAAET OTPH-
naTteiabHas (opMa MOBEIUTENHFHOTO HAKIOHEHUS,
o0pazoBaHHAs BO BTOPOM JIAIE EIHHCTBCHHOTO
yncna (“haMUIbApHBIIA” BapHaHT), T€ BMECTO
TUYHON (DOpPMBI TJIaroja HCHOIB3YyeTcs HHOH-

Becmuux KPCY. 2004. Tom 4. Ne 2 85



A.I'. Ky3ueyos

HuTHB. [1o cBoel KOHCTpyKIMH 3Ta Gopma OIU3-
Ka PYCCKHM BBIp@XeHHsM THuna: “He xypums!”,
“He copumw!”, omHAKO WTaNbIHCKUE (pa3sl He
CTOJIb KATETOPUYHBI [0 CBOEMY XapakTepy U MO-
TyT ObITh OOpallleHbl JHIIb K OJHOMY JUIly: Non
toccare! — He mpoeaii!; Non bere! — He neii! n
1.11. [IpuBeiem npumepsr:

“Non ammazzarmi!” supplico, battendo i
denti... “Prenditi I’orologio e la catena, ma non
mi far troppo male” (R. Bracco. Il neonato).

— He ybueaii mens, — ymonsan ow, cmyua 3y-
bamu om cmpaxa... — Bosbmu yacer u yenouxy, no
He youesati mens, He bel menst!

“Lasciami”, supplicava, “sono una povera
serva, non mi toccare”.

“Non aver paura”, le dissi... (G. Deledda.
Freddo).

— Ocmasw, — ymonsiem OHa, — 51 MOAbLKO Oeo-
HAs CAYHCAHKA, He mpo2aul MeHs1!

— He 6otics, — 2os0pio 4...

OnpeneneHHy0 J0II0 IKCIPECCUU TPUIIAIOT
MOBEITUTEILHOMY HAaKIIOHCHUIO Oe3yJapHble Me-
CTOMMEHMS U aJIBepOralIbHbIC YaCTHIIbI, KOTOPBIE,
BBIMTOJIHSASA (DYHKITUIO SHKJIUTHKOB, MPUMBIKAIOT K
riaroiaM, B pe3yiibTaTe 4ero o0pasyloTcs CBOe-
00pasHbIe CpaleHus CO CMEIICHHBIM yIapCHUEM:

“Avanti”, fece Andrea con aria seccata,
“avanti, andategliele a prendere...” (D. Buzzati.
L’assalto al grande convoglio).

— A ny-xa, — ckasan Anopea cepoumo, — a Hy-
Ka npuxecume emy ux...

“Dunque, va in via Brera, pigliamelo per il
colloo e se non ti da [Iatto, strozzalo”
(A. Fogazzaro. Il fiasco del maestro Chieco).

— Kopoue, uou na ynuyy bpepa, 6epu ezo 3a
20p0 U, ecnu OH He dacm mebe aKm Nbecwl, Npu-
Oywu e2o!

Okcopeccuss TOJAOOHBIX CpAICHHH 4YacTo
yCHIIMBaeTCsl OJarosapsi yABOCHHIO MEPBOTO CO-
[JIACHOTO 3ByKa Oe3ymapHOro mecroumenus. M3-
BECTHO, YTO Y/BOCHHE 3BYKOB HCIIONB3YETCS B
Pa3IMYHBIX S3bIKAX Kak 3()(GEKTUBHOE CPEACTBO
Ul mepenadd sMonui. Tak, B apaOCKOM s3bIKe
9TO SIBIICHHE Ja)Xe PErjJaMEeHTHPOBAHO HOPMaMu
rpaMMaTHKH: kasar — pasoun, kassar — pazoun
60pebeseu. Heuto moJo0HOE MOXKHO BCTPETHTh U
B PYCCKOM pa3roBOpHOM s3bike. JKenmasi yCHIUTB

apQCKTUBHBII MOMEHT, TOBOPSIIUI HEIpPOU3-
BOJIGHO yJIBaWBaeT TOT MJIM WHOU 3BYK, 4TO JeJia-
€T peuyb Oojiee APKCIPECCUBHOM: “mii-tien BoH!”,
“m-mopiern!” W T.0. B HUTAIBIHCKOM S3BIKE DTO
SIBJIGHUE BCTpPEYaeTCsl JOBOJBHO YacTo, B TOM
YHUCJIC M B MOBEJIUTEIBHOM HAKJIOHEHUH: Dimmi!
— Craxcu mue!; Vaccil — Hou myoa!; Fammi
vedere! — [loxaxcu!, Dacci dei soldi, papa!
Dacceli ti preghiamo! Daccene molti! — Jaii nam
Oenee, nana! Jlaii nam ux, mwl mebs npocum! Jlaii
ux Ham mHoeo! [3].

OmnpeneneHHON JToNIei BBIPA3UTENLHOCTH 00-
Jaal0T MECTOMMCHHBIC (BO3BpAaTHBIC) IJIATOJbI,
KOTOpBIE BO BTOPOM JIMIE €AMHCTBEHHOIO YHCIa
UMEIOT CMEIEHHOE YJapeHHe, YTO TNpPUAaeT UM
JUHAMHAYHBIN, SKCITPECCUBHBIN XapakTep:

“Fammi la barba bene e in fretta”.

“Siediti, — risposi 10” (G. Germanetto. Le
memorie di un barbiere).

— [lobpeti mens xopowo u 6vicmpo!

— Caoducwv! — omeemu.n 5.

MecTOMMEHHBIE TIIArojibl YacTO BCTPEYAIOTCS
BO (pa3zax, BHIPAKAIOIIUX COTYBCTBHE, YTCIICHHUE,
U TPENCTABISIIOT COOOI OTBETHYIO pPEaKkIUIo Ha
KanmoObl  cobecennmka:  tranquillizzati!  (si
tranquillizzi!); calmati! (si calmi!) — ycrnoxoticsa!
(ycnoxoumecs!); non agitarti! (non si agiti!) — ne
soanylica! (ne eonnytimecs!); non innervosirti! (non
si innervosiscal) — wue HepeHuuaill! (He Hepes-
Huwavme!) n np. [4]. VIX 3KCIpecCHBHOCTH O4e-
BUJIHA.

MeHee 3KCIpPECCHBHO TMOBENUTENBHOE HAakK-
JIOHEHWE, HCIOJIb3yeMoe B (OpME COBMECTHOTO
mura (TlepBoe JIMII0 MHOXKECTBEHHOT'O YHMCIIA); ATO
HE TpuKa3, a CKopee Mpoch0a WM MPUIIIAIICHUE K
COBMECTHOMY JIEUCTBHIO:

“Mettiamoci d’accordo, Lu” dico con calma:
“Non parliamo sempre di me, va bene? Di noi e
sopratutto di me”. (G. Arpino. L’ombra delle
colline).

— Jlasau ycnosumcsa, Jly, — omeeuan s cno-
KOUHO, — He HAO0 8ce 8peMs 2080pumsv 000 MHe,
aaono? He 6yoem 2oeopumv o nac, a ocobenHno,
000 mue.

Kak B pycckom, Tak U B UTAJIbSHCKOM fA3bIKE
CYIIECTBYIOT O€3TIaroibHBIC MPEIUIOKEHHS C T10-
BEJIMTENbHON MHTOHALMEH, HEpPenKO HOCALINe
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SAPKO BBIpaKCHHBIH aQeKTUBHBIN XapakTep: Via
da casa mia! — [llpouvs u3 moezo Ooma! [5]
[Ipumepsr U3 nUTEpaTyphI:

“Tutto”, raccomando 'uomo, “fino all’ultima
goccia” (A. Moravia. Gli indifferenti).

— Bce, 0o nocneownen kanau, — nogeaUmMenbHO
CKA3AL MYXHCUUHA.

12

“Presto! Tutto quello che hai addosso
(R. Bracco. Il neonato).
— bvicmpo! Bviknaowvisaii éce, umo ecmu!

B oTiauume OT yCTHOM pedyr NHUCbMEHHBIN
A3BIK PACIIOIAraeT HECKOJIBKO HHBIMU CPEACTBAMU
nepefauu 3MOLMH: OTCYTCTBUE >KUBOM peueBoi
MHTOHALMM KOMIIEHCUPYETCS 3/1€Ch OIMCAaHUEM, a
TaKXe CPEeICTBAMU CIIOBECHOM 0OPa3HOCTH: CpaB-
HEHUSIMH, Pa3TUYHBIMH BHUIAMH TPON M CTHIIHU-
cTudyeckux Quryp. B kadecTBe mpumepa IpuBe-
IeM J1Ba ¢parMeHTta u3 pomaHa A. Mopasua
“PaBHOIyIIHBIC™:

“Vattene” ordind ancora con voce interrotta;
“vattene o chiamo”. Era rossa, scarmigliata,
ansante, il vestito le si era sbottonato sopra una
spalla, ... il petto sussultante in fuori.

— Youpaiica, — cpvisaiowumes 2010com npu-
Kazana ova. — Youpaiics unu si 0308y CIYICAHKY.
Tpyos y Hee 830biManacsy, 6010Cbl pa3Memaiucy,
JUYO NOKPACHEN0, OOHO NIEYO OOHANCUTOCD.

Preso da un furore senza limiti Leo si
precipito contro quell’uscio chiuso; ma Carla
dall’altra aveva girato la chiave ed egli non pote
entrare: “Apri” grido alfine al colmo dalla rabbia,
urtandovi con 1 pugni: “apri, stupida...”
(A. Moravia. Gli indifferenti).

Bne cebs om enesa Jleo xunyncsa xk osepu, HO
Kapna c opyeoii cmoponwl 3anepaa ee na Koy, u
OH He MO2 NPOHUKHYMb 8 CNALbHIO.

— OmKpoil, — npuKaszanl oH, 3a0bIXAsicb Om
bewencmaea u xonoms no osepu Kyaiakamu. — Om-
KpOll, KpemuHKa...

ITo cpaBHeHMIO C (haMHUIIBSIPHBIM, BEXKJIUBBII
(“o¢unmanpHBIA™) BapuaHT MOBEIUTEIHLHOTO Ha-
KJIOHEHHUS HE CTOJIb BEIPA3UTEJICH — OH Ooliee Msi-
rok. OTHAKO eci peyb IKCIPECCUBHA, HACKHIICHA
SMOIMSIMH, & THCHMEHHBIN SI3BIK HE B COCTOSHHU
nepenaTh 3T HIOAHCHI, TO 3/1€Ch TOXE HEOOXOIH-
MO OIIMCaHKe, KOTOpPOe OOBIYHO M TACTCS B aBTOP-
CKOM TEKCTe:

“Per carita, Merumeci”, supplicava, “per
caritd non ricominci... non lo tocchi... non lo
parli... non lo guardi neppure...” E pareva che ella
si trovasse al limite estremo della pazienza e della
ragione, al di 1a del quale non c’¢ che la pazzia
(A. Moravia. Gli indifferenti).

— Paou 6oca, Mepymeuu! — ymonania ona. —
Paou 6oca, ne nawunaume ece ¢ Hauaia... He
mpozatime ezo... He pazeosapusaiime ¢ num...
Haoice ne cmompume 6 e2o cmopony ...

Bce smo zo06opunoce maxum monom, cioeHo
ee dosizomepnenue U 8bl0epIICKa B0M-60M UCCAK-
HYM, U Mo20a HaACMynum mue 6e3ymusl.

Kak BuOHO W3 TpUBEICHHBIX MPUMEPOB,
MOCPEJCTBOM OIMCAHUS TEepeaacTcss 3MOIUO-
HaJIbHOE COCTOSIHHE MepCOHaXka, ero BHEIIHHH
00JIMK, XapaKTep pedyd, WHBIMU CJIOBaMH, BCE
TO, YTO B YCTHOM SI3bIKE MOYHO BBIPAa3UTh pe-
YEBBIMU WHTOHAIUSMH M COMYTCTBYIOIUMU UM
JNIEUCTBUSIMH, BKIIIOYass MUMHUKY U JKE€CTBI. 3aMe-
THM, 4YTO IS OOJbIIeH BBIPAZUTEIBHOCTH
peuun B AMaiorax 4acTo HCHOJB3YHOTCS BCe-
BO3MOJKHBIE CPEJICTBA YCUJICHUS: MEXIOMETHS,
YaCTHUIbl, Hapeuws, yAapHble (OPMBI JHYHBIX
MECTOUMEHHUN U T.I.:

Le dissi: “Ridami i soldi, su, non fare storie”.
E lei: “Macché soldi... vattene piuttosto”
(A. Moravia. La concorrenza).

— Bepnu Oenveu, 206opro s, — u He MOpPOUb
MHe 20108b1!

— Kaxkue ewe denveu! Youpaiics npous!

WHorma nmoBenuTeIbHOE HAKIIOHEHUE UCTIONb-
3yeTcsl Kak cBoeoOpa3Has ¢opma TpHUBICUYCHUS
BaHuManus (“puropmueckuii  umneparuB”’). Oc-
HOBHAsl HArpy3ka 37eCh JIOXKHUTCS Ha TIJIAroJIbl
dire, sentire, sapere, guardare w Ip. DMOIHO-
HaJIbHAsT BBIPA3UTENFHOCTh B TAKUX CIyJasxX He-
3HAYNTENbHA:

— Ascoltami, Marianna, io non posso dirti
bene quello che fard, ma tu devi aver fede in me
(G. Deledda. Marianna Sirca).

— THocnywati mensn, Mapuanna, s ne mocy
pacckazams mebe 0 MoM, umo cobuparocy coe-
Jlamb, HO Mbl OONIHCHA BEPUML MHE.

B 3akmrouenue cienyer OTMETUTh, YTO pas-
HOOOpa3HbIe (POPMBI TOBEIHUTEIBFHOTO HAKIIO-
HEHHUSl OTPaXKal0T HE TOJBbKO OCOOYI0 3MOILMO-
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HaJIbHYIO HACBIIICHHOCTb HWTAJIbAHCKOI'O sA3bIKa,
HO M B KaKOW-TO Mepe OCOOCHHOCTH XapakTepa,
TEeMIIEpaMeHTa, MEHTAINTEeTa ero Hocurened. B
MUCEMCHHOM $I3bIKE TOBEIUTEIBHOEC HAKIOHCHHE
BBIMOJIHACT OCOOYI0 (PYHKIHUIO: OHO BOCHPOH3-
BOJIUT KHMBYIO Pa3rOBOPHYIO peYb — SPKYIO, KOJIO-
puTHyt0, OoraTyr0  caMbIMH  pa3HOOOpas3-
HBIMH OTT€HKaMH W HIOAHCAMH.
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